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Esperanto kaj Maristoj 

La Estonto de Esperanto estas sur la trnro 

Malmulte da aferoj cstas malpli konataj de 
la teranoj ol la maraloj ; kvankam al Jla 
maristoj mi ŝuldas multon en Ja nuntem- 
pa vivo. Tial opiniante ke ili povas tre 
utili la disvastigon de Esperanto, ini volas 
altiri la alenton al ili. 

Ja, «Miij homoj uzas kotonajn tolajojn ; 
la plimulto luias siajn revojn en la la vapo- 
de l’kafo, en la fumoj de 1'tabako ; la 
amantoj ornamas siajn beiulinojn per mul- 
tvaloraj plumoj kaj ŝtonoj. La popoloj nc 
bezonas plu la te rurnjn malsalegojn. La 
„ liberaj ŝtatanoj *' de Ameriko ŝategas 
sian mirindan teron. Sed kiom el ili, e6 unu 
fojon, pensis ke tiuj kiuj donis al ili koto- 
non, spicojn, talmkon, juvelŝtonojn, sufi 
ĉeĝan grenon, e6 patrujon, estas la senti- 
maj maristoj I Kiom pripensis la kvanton 
da obtineco malavare elspezita de tiuj 
homoj por malkovri trezorojn kaj alporti 
ai ili sufiĉegon kaj ĝuon i Kiom ekvidis ke 
ilia gvidanta stelo mezc de la furiozaj 
ondegoj cstis 6iam la sama verda stelo dc 
Espero kajidealismo kiun ni sekvasl Me- 
moru la vivon kaj la klopodojn de unu el 
la pli famaj : Kristofo Kolombo, kaj diru se 
en iliaj vicoj ne eslas plej taiigaj batalan- 
toj por nia ideo. 

Getcre la marrehrrnntoj ne cstas nnr 

idealemaj, scd ankaŭ, kicl cble plcj inter- 
naciaj el la liomoj ; 6ar ne estas sur la tero 
aliaj kiuj pli ofte inlerrilntas kun frentdu- 
loj. Sajnas do al mi kc ili estas tute difini- 
taj por propagandi kaj kio estas jam pli 
grava — uzi nian lingvou. Ilis povos mon- 
tri al la havenurbanoj tiun fioron ankoraŭ 
maloftan hodiaii, fremdulon uznnta Espe- 
ranton. 

Tiel opinianle, In Iria Kongreso unuvoOe 
aprobis In kreon de Marista Ligo kaj 
vigle admonis, en la tagordo, ia jam ekzis- 
tantajn grupojn ko iii helpu tiun ligon. 
Samtempe kiani la kongrcso akceplis tiun 
gravan decidon, spec.iala kunsido starigis 
regularon por la naskiĝantn iigo. 

Laŭ tiu regularo •) Ia ligo celas disvas- 
tigi la uzon dc Esperanto en la maristaro, 
kaj helpi la organizaciojn kies celo estas 
doni al la marveturantoj la profitojn elve- 
nontajn el la uzo de Esperanto ; ĝi entc- 
nas naciajn sekciojn tute sendependajn 
kaj donos, tuj kiam eble, jarlibron enhavati- 
lan la noraojn kaj profesiojn de la maristoj 
kaj havenurbanoj vere esperantistoj. 

Nunlempe la franca sekcio sin starlgas 
— kaj estas antaŭvideble, laŭ la aproboj 
ricevitaj, ke ĝi sukcesos. Tuj kiarn ĝi 
estos oficiale fondata, ĝi sendos al 6iuj 
milit kaj komerŝcipoj detalan cirkuleron 
pri Esperanto kaj organizos paroladojn en 
la havenoj. Cetere, ĝi ne atendis tiun oti- 
cialan fondon por agi : ĝi, jam de kelkaj 
monatoj, ricevis de Ta Maristarministro la 
permeson por la oficiroj kaj mililistoj 
partopreni en la ligo, kaj S-ro Carlo Hour- 
let faris tre aplaŭditan paroladon en la 
Supcra Lernejo de Maristoj en Parizo. 

En Anglujo kelkaj sindonuloj prenis sur 
sin lakunigon de la bonvotuloj por fondi 
nacian komitaton *). Kaj en la landoj en 
kiuj ne ankoraŭ ekzistas sekcio, la regu- 
laro antaŭdecidas ke ia nacia sekcio jam 
fonmita elektu korespondantojn kiuj bon- 
volos kolekti la informojn necesajn por la 
ĝenerala funkciado de la Ligo kaj prepari 
ia fondon dc naciaj komitatoj. 

Nunlempe la franca sekcio serĉas tiajn 
korespondantojn kaj estosdankaallacspe- 


1 Petu la plenan regularon de sinjoro Mesny, 
en Granville Francujo. 

» Sinjoro Sydney, Waterioo, Liverpool, Witla- 
ker, kaj S-ro Soutcombe. 16, Standford Avenue, 
Brighton. 


rantistoj kiujakceptos (iun malpezan lar- 
kon ; ĝi deziras prepari la vojon por ke, 
dum la kvara kongreso, la ligo povu am- 
plekaiĝi. Ni ne devas tro rapidi, sed estas 
necesege 6ion aniaŭvidi antaŭe, por ke i 
aŭ 3 kelkhoraj kunsidoj liveru praktikajn 
rezultatojn. 

ĉiuj do, kiuj opinias kun mi kc « Es- 
tonto dc Ksperanto estas, grandpartc sur 
la maro “ eklaboru. Ni komunikos al ilf 
tion kion mi faros kaj ricevos en Franl 
cujo per tiu 6i jurnalo, oficiala organo d4 
ia Ligo; ili ankaŭ Irovos 6i tie informojn 
pri la ĝencrala agado de la Ligo kaj lit 
nomojn dc la naciaj korcspondantoj. . 

Hen6 Mesnv. s 


TRA LA MONDO 

Anatmjo. 

Praba, Oktobro 1907. }. 

La Aŭstra kaj ilungaraparlamcntoj kun, 
venis post libertcmpo en Wien kaj 13uda- 
pest knj ia unua laboro, kiun ili devn.i 
fari estns renovigo de la kontrakto inter 
aŭstra kaj hungara duonoj dc riinperip 
tiel nomita „aŭstro-liungura egaliĝo“(Vi- I 
rovnani, Ausgleicb). La rajto de la par 1 
lamentoj estus akcepti nii malakcepfi l.v 
konlrakfon pri klC8arlikol'oj longe disku- 
tis kaj kiun kompromise ellnboris minis- 
traroj aŭsira knj liungara. l)o ŝajnas kon- 
vene diri kelkajn vortoin pri la tula 
problemo aŭslro-liungaru kaĵ pri ĝia de- 
veno. 

Tiu 6i problemo estas tiel malnova kiel 
la tuta konlrukto aŭstro-lmngara, 6ar 
la fundadumenlaj demandoj restis 6iam 
neklarigitaj, e6 intence mallumitaj. Estas 
vere interesa kaj, pro liamaj, cirkonstan- 
coj, karakteriza afero, ke en jaro 1807 
dum konsilndoj pri tiu-6i adstro hungara 
kontrakto (kiun oni nomas „aŭstro-lmn- 
gara “ tute senranrajte kaj rajle oni devus 
ĝin nomi bungara, 6ar en ĝi kontraktis 
regislo ĝis liam absolula ktin poli- 
tika nacio bunbara rcnovignntc buiigaran 
konsti tucion) oni ntentege evitis 6ion, kio 
povus naski ian nialkontpreniĝon inter 
hungarajdiploinatoj kaj reprezentantoj dela 
absoluta regislo. La nekutima rapideco, 
laŭ kiu oni Inboris kaj la konnla ntaller- 
teco de Wiennnj polikisloj kondukilaj de 
S*ro Betist, kaŭzis amason da malklarajoj 
eu la konlrakto. Laŭ ĝi, ia intperio estis 
starigita laŭ duecn fundamento : cl ŝtato 
is tiam unueca fariĝis du ŝtatoj, sed 
elkaj aferoj estis proklamitaj por 6iam 
komuuaj. Estas precipe : diplomata kaj 
komcrca reprezentado cn fremdlando, luta 
organizado de la mililaj aferoj, kaj finan- 
coj por tio bezonaj Kront liuj aferoj la 
kontrakto de 1807 nomas pluajn aferojn, 
kiujn 6iu el la du ŝlatoj povas sendepende 
regadi, sed kiuj pro la reciproka depen- 
deco kaj similaj coloj devas estis sintilc 
aranĝataj. Estas jenaj : komerco precipe 
limimpostoj. 2, leĝoj pri nedircktaj intpos- 
toj, 3, numologio, 4, leĝoj inililaj, ŭ.aferoj 
fervojaj koncernaninj ambaŭ duouojn im- 
periajn,6, ŝtata bankobunprivilegioeldoni 
banknofojn. La reciprokaj konlraktoj de 
reprezentantoj de ambaŭ ŝtatoj pri la afe- 
roj kondiĉe komunaj estas verkataj por 
ditinita daŭro, Tiel okazis en jaroj 1867, 
1877, 1887 6iant por daŭro de dek jaroj 
kaj post 1897 dum konstantaj maifacilajoj 
parlamcntaj kontrakto estis sinsekve daŭri- 
gila ĝis 1907. Tiun 6i jaron oni nepre de- 
vas renovigi la kontrakton kaj fondi fun- 
damenton de reciprokaj komercaj rilatoj. 
Sed nun cstas tute aliaj kondiĉoj ol en 
1887; la cirkonstancoj tiel ŝanĝiĝis, ke 
dum konsiladoj de ministratroj de Beck 


(aŭstra) kaj de Wekerle;(hungara) la pro- 
biemo ne sole estis, kian kontrakton fari, 
sed oni dubis, 6u oni entute faros ian 
kontrakton, 6ar forflugis jam tempoj, 
kiam kondukantaj hungaraj politikistoj 
staris sur fundantento de ekonomia unui- 
ĝo kun Aŭstrujo. Ceakanoj rnortis kaj en 
llungarujo politika devizo fariĝis : disiĝo 
de Aŭstrujo. Tiu fino de dualismo tute ne- 
mirigas, 6ar ckonomiaj interesoj de Aŭs- 
trujo kaj Hungarujo cstas nun tro malsa- 
maj. llungarujo estas ŝtato precipe terkul- 
tura, sed Aŭstrujo jam koinencis estis 
ŝtato precipc induslria. Tial limimposta 
disiĝo estas „ la komprenebla “ celo de 
hungara poiiliko. Konlraŭ tiuj ideaj mal- 
ltelpoj sukcesis al Beck kaj Werckerle cl- 
labori lu kantraklon. Kritiki artikolojn dc 
tiel komplikita kontrakto, estas ne facila 
ialioro. Tio estas devo dc la parlamentoj, 
sed ĝis nun ili diskutas pri 6io ajn, nur ne 
pri komercaj profitoj aŭ malprofitoj dc la 
konlrakto. Pri diversaj detaloj de la kon- 
trakto kaj ĝiaj sckvoj prccipe pri la duoni- 
go de ŝtata banko, mi parolos pli poste en 
cnaparta artikolo. E1 diritaj vortoj oni 
jarn vidas, kiel ia siluacio estas komplikita 
6e nti ; sed ĝin ankoraŭ komplikigas la 
naciaj demanuoj, precipe « ĉehaj postuloj » 
(dua ĉefia universilato en Brno, kaj pos- 
tulo, ke Ĉdlia lingvo estu uzata inter ŝtataj 
oticoj en Boliemujo, Moravio kaj Silesio 
I ankaŭ duni.jnte rna a gado). Ĉar l’eck nc 
volfŝ pleniimi Ta poŝTuToĵnVTaTeTiaf “dfepu- ' 
tatoj balolos kontraŭ la konlrakto, obeante 
konsilojn de ĉeliaj nacionalistaj jurnaloj, 
ne pro kaŭzoj ekonomiaj, sed naciaj. 
Simile germannj < kristanaj socialistoj » 
balotos por kontrakto, ree ne dro ĝia efek- 
tiva enhavo, sed 6ar ili 6iam estas tidclaj 
afistraj patriotoj I)o seriozec > de la nova 
popola parlamento nc ŝajnas trc granda, 
kaj la politika situaciode Aŭstra duono trc 
brila. Kromtiolatuta konstituciafundamen- 
lo de la imperio cstas maliirma. « Monarfiio 
aŭ imperio aŭstro-liungara» (tiu 6i titolo 
estis enkondukita per propra rcgista letero 
el 14 xt 1868, kies valoro kaj rajtcco eĉ 
konstitucie, eĉ aŭtonomie cstas tre dubin- 
daj) ne havas ian komunan konslitucion 
kaj eĉ por eslonteco estas tute nepoveble, 
vcrki similan skribdokumenton. Ln nuna 
formo dueca (dualisma) estas fondita per 
hungara leĝo en 1867 kaj per aflstra leĝo 
21 decembro 1867 pri komunaj aferoj, sed 
ambaii liuj leĝoj estas lcĝoj nur de In no- 
mitaj imperiaj duonoj. Kame kiel mankas 
unueca konstitucia dcklaracio mankas 
ankaŭ ia diiino de jurista fundamento de 
liu-6i ŝtata formo. Estas dubo, 6u la mo- 
narkio estas ŝtato societa, nŭ reala unuiĝo, 
afl nur uiiuiĝo persona. Cio-6i tre tielpas 
bungaran ceiadon pro mcinstareco, precipe 
ekonomia, de hungara regno. 

S. K. 

HlHpnnnjo. 

Barcelono, Noventbro 1907. 

Vere, la sorto ne favoris la bispanoj'u. 
Post la superakvoj en la Andaluzia regio- 
no la katalanaj provincoj estis, en multaj 
lokoj, superakvigitaj per la riveroj kies 
fluoj superiĝis 8 aŭ 6 metrojn super la 
ordinara nivelo. En la Malngn provinco, 
precipe la perdoj estis grandaj, La fluoj, 
forbordiĝinte, forportis pontojn, relojn, 
arbojn, bestojn ĉiflspecajn malslarigis do- 
ntojn, kios loĝintoj multenoinbraj perdis 
la tutan ntebiaron, eĉ multaj cl ili droniĝis. 

La komercistoj multc perdis. La forbor 
diĝintaj akvoj kunmiksiĝis kun la pulvo, 
formante koton, kiu plenigis la stratojn 
emirante la domojn mnlbeligantc kaj 
malhonigante Ia komercajojn. Komprene- 
ble, tiuj, kiuj, ankaŭ multe perdis estas )a 
terkulturistoj. La tutajn produktajojn de 
la jaro la fluoj forportis el ili, Post tiom da 


malfeiiĉajoj,okazintaj en la Andaluziajpro- 
vincioj, la katalunaj estis ruinigitaj, en 
multaj lokoj, per teruraj superakvoj kiuj 
malstarigis fabrikejojn, domojn feraĵn, 
lignajn kaj ŝtonajn pontojn, La reloj estis 
detruitaj je muitaj metromiloj, kio devi- 
gis ia vagonarojn haltigi la ordinaran mo- 
viĝon. Multaj vagonoj kiuj estis apud la 
rivero en la Manresa urbo, estis forporta- 
taj kaj detruataj. Scianle tiujn malfeliĉa- 
jojn, la provincestroj, urbestroj, marpro- 
vincestroj k. c. penis helpi la superakvigi- 
tojn sendaute akvopumpilojn, barkojn kaj 
manĝajojn. 

La socictoj, politikaj, sportaj, bonfaran- 
taj k. c. organizis almozokolcktoĵn inter 
siaj societanoj kaj publike. La jurnaloj 
same faris inter siaj abonintoj. Multaj 
firmoj ankaŭ same faris. La provinca de- 
putataro, la urbaj konsilantaroj knj la 
ŝtato sendis monon por helpi la supcrak- 
vigitojn. Sed, tiuj iaŭdindaj lielpoj nc su- 
fiĉas. La periloj konsistas el milionoj da 
pesetoj. La terkulturistoj, la laboristoj 
estas senlabaraj, sekve, sensalajraj. Kiel 
ilin helpi? La rekonstruado de la fabrike- 
joj daŭros longe ; alie, multaj fabrikistoj 
ruiniĝis tute aŭ preskaŭ tute. Estas, do, 
necese ankaŭ ilin helpi. Kiel? Oni sin 
demandas. Jen la grava problemo kies 
solvo atendiĝos. La kampoj estas, nun, nur 
maraĉoj Kiel ilin plugi? Post superakvoj 
en Katvainlando, ia reĝo decidis viziti la 
provincnjn supcrakviĝiTajn. Li, do. 'iikom- 
panata de la ministrarestro, envagoniĝis 
Malagon, ĝin vizitis, kiel ankaŭ ĝian 6ir- 
kaŭajon kaj enŝipiĝis por Barce- 
lono. Li alvenis preskaŭ vespere kaj la 
sckvantnn malenon li forlasis ninn urbon 
por viziti la supernkvigitajn urbojn. La 
vizito estis tre rapida. Tamen oni multe 
pctis kaj oni multc promcsis. La popolo 
petis per siaj reprezentantoj kaj la ŝtato 
promesis per siaj.La reĝo monbelpis la ak- 
vigilojn kaj promcsissin okupipor solvigi 
la problenion, kiun prezenlas !a stiperak- 
voj Poste li reiris Madridon. Esperante la 
realigon de la promesoj la vintro sin 
prezentas : malvarma, sen laboro por la 
laboristoj, sen pauo por iliaj fiioj, kun ia 
malĝojcco en ilia koro, kiun, tiek 6e la 
afabla rcĝa vizito povis elkorigi. 

A. PlEHRE. 


8viranJo 

Berno, Novembro 1907. 

La 6efa detnando, kiu, en ia lasta tempo, 
priokupadis tutnn Svisujon, estis la nova 
leĝo pri la organizo de la armeo. Jant di- 
versfoje, kaj nome en 1895, la dentando 
esti melita antaŭ la popolo, sed 6ar de tiuj 
projektoj rezultis pli gravag ŝarĝoj niate- 
rialaj kaj pli granda centraligo, ili ĝis nun 
estis rifuzitaj. La Jusa Ieĝo havis pii favo- 
ran sorton. La Parlamento ĝin akceptis 
preskaŭ unuvoĉe, eĉ la malniultaj socia- 
listaj reprezcntantoj ĝin aprobis. Laŭ tiu 
6i lcĝo, la daŭro de la militservo estas iont 
ŝanĝita kaj pligrandigita. Oni scias, ke Svi- 
sujo nc bavas konstantan armeon, sed 
nur « milican » armeon. De la 20« ĝis la 
82* jaro, la soldato apartcnas al la unua 
parto de 1’armeo ; ĉiujare aŭ ĉiudujare, li 
estas vokala por servo dc kelkaj tngoj aŭ 
por simpla inspektado. Dc la 82» ĝis la 40» 
jaro, li apartenns nl la dun parto aŭ 
« Landvebr » sed estas de tempo al tempo 
vokata por inspektndo aŭ pafadekzerco. 
Post la 40» ĝis la 55» li estns cnvicigata cn 
la « Landsturnu>,sed estas faktc liberigatn 
dc 6iu servo. La regnanoj kiuj ne estas 
soldatoj, pagas laŭrentan militanimposton. 
La Jus akceptita leĝo ne ŝanĝas la princi- 
pojtt de tiu organizo. Gi reguligas kelkajn 
malordojn kaj konfuzajojn en la ĝisnnna 
leĝaro, preciztgas la kompetentecon de la 
Konfederacio kaj de la kantonoj, kaj 6efe 
aliformigas la tempon de 1’militservo, kiu 
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estos koncentrata dum la junecaj jaroj, 
tiel ke je la 27» jaro, la soldato eslas pres- 
kaŭ liberigita, sed aliparte la teinpo de 
1’instruada periodo estas plilongigita je 
Cirkaŭ 20 tagoj ; entute la militservo de 
20* |Vis 82> jaro daiiros proksimume 120 
tagojn (20 pli ol lail la malnuva leĝoj ; tiu 
pligrandigo (verdire tre mallonga, se oni 
ĝin komparas kun la daŭro de rmilitservo 
en la aliaj) estis dccidata por ebligi pli 
bonan militau instruadon de la rekruto, 
ne suliĉau per la antaŭa lcmpo. La dirita 
leĝo estis tuj atakita de la socialisla gaze- 
taro, t'ar ĝi sekvigns pligrandiĝon de l’mi- 
lita budĝeto kaj pligraviĝon de 1’soldataj 
Sarĝoj. La * referendumo », iniciatila de 
la socialista partio (malgraŭ kelkaj el ĝiaj 
ĉefoj) kunigis pliol 80.000 subskriboj. Oni 
scias, ke, on nia lando, ĉiu leĝo akceptata 
de la Parlamentoestas metata al lavoĉdono 
de 1’tula popolo, se en la daŭro de tri 
monatoj almenaŭ 85.000 regnanoj tion 
postulas. La suprediritaj 80,000 suhskriboj 
ne estis liveritaj nur de socialistoj (cn 
Svisujo, ili krom en ia grandaj urboj, estas 
tute ne multaj), sed ankaŭ de ĉiuj regna- 
noj, kiuj konlraŭstaras al la nenecesa pli- 
grandigo de 1’armeaj elspezoj. La batalado 
estis tre akra kaj tre vigla. En ĉiuj lokoj, 
estis organizitaj grandaj popolaj kunvenoj 
ĉefe por la leĝo. Ekster la socialista partio, 
Ĉiuj aliaj parlioj varmege rekomendis la 
akcepton de la nova leĝo ; nur la radikaloj 
de Genevo kaj kelkaj tre maigrandaj kato- 
likaj rondoj rekomemlis nee voĉdoni. 
Prcskaŭ ĉiuj ne socialistaj gazetoj batala- 
dis por la leĝo kaj alvokis al la patriotismo 
de la Svisoj por ke ili jese voĉdonu ; plie 
oni agitis la fortimigilon de 1'antimilitaris- 
mo kaj la minacon de ebla milito inter la 
potencaj najbaroj de Svisujo. La kontraŭ- 
uloj de la leĝo argumenlis. ke la Svisa ar- 
raeo en sia nuna formo tute taŭgas por sia 
ceio, ke la leĝo estas antidemokratia kaj 
kostos multe da mono, ĝuste en la mo- 
mento kiam la kosto de 1’vivado ĉie plika- 
riĝas. La voĉdonado okazis la 4*“ de no- 
vembro. La nombro de la voĉdonintoj estis 
la plej granda ĝis nun atingita (592.000 
inter 785.000 enskribitoj). Kiel antaŭvidite, 
la leĝo estis akceptita, sed per malgranda 
plimulto (825-287 jesoj kontraŭ 263, 463 
neoj); 14 Staloj ĝin akccptis kaj ĝin 
malakceptis Prcskaŭ ĉiuj frauclingvaj 
kantonoj ĝin malakceptis, ankaŭ la kalo- 
likaj kantonoj, fondintoj de la Konfcdera- 
tio, klujn oni certe ne povas kulpigi pri 
socialismo ; eĉ en la radikalaj kaj centrali- 
gemaj kantonoj kiel Bern, la nombro de la 
neoj eslis tre granda kaj eslis ĉefe liveritaj 
dc la kamparanoj. La ĝojo de la partiunoj 
de la leĝo estis granda, ĉar ĉiam estas 
danĝerc submeti al la popolo ian lcĝon, 
kiuiom pligrandigas la materialajn Sar- 
ĝojn de ĉiu. sed alitlanke ĝiaj kontraŭuloj 
ne malpli ĝojas, ĉar la nombro de la neoj 
estis neatendite granda; ĉiaokaze, ĝi klare 
montras, ke la Svisa popolo ja volas fari 
oferojn por liavi bonan nacian armeon,sed 
ĝis certa grado, kiun la Parlamento ne 
ncvos preterpasi ekster la saĝaj limoj. 

ĝtatoj 

Seattle, Wash. Oktobro 1907. 

Kvankain Unuigitaj ŝtatoj dum la lastaj 
jaroj, ĝuadis longan periodon de tiel no- 
mata * prospereco », la nuna situacio 
evidente ne estas plej bona. Dum kelkaj jaroj 
la stalfubrika afero, kiu estas ĝenerale 
rigardntu kiel barometro pri la komercaj 
aforoj dcla lando, ricevis grandan « boom *. 
(antaŭcnpuŝon). La fabrikejoj havis tiom 
du mendoj ke ili nc povis ilin plenumi, 
almenaŭ multe du prokrasto okazis, spe- 
ciale pri la ferreloj kaj domkonstruajoj. 
Sckve, la t Steel Trust », (staltrusto), kiu 
konlrolas ahsolule la industrion en nia 
lando, trc alligis la prezojn, kaj pagis al 
siaj akciuloj preskaŭ nekompreneblajn 
dividendojn. Same okazis en inultaj aliaj 
trustoj, ekzemple la kupra, kaŭĉuka, vi- 
tra, telegrafa, fervoja, kaj aliaj. Oni 
nedube scias ke en tiu ĉi lando la trustoj 
cstas la ĉefaj aferoj. lli kontrolas ĉion 
uzatan dc la liomoj, dc la lulilo ĝis la 
tomho. lom post iom !a malgrandaj fabri- 
kistoj ĉiuspecaj malaperas, kaj same estas 
kun ia maĝazenistoj. Lu grandegaj fakaj 
magazenoj en la urboj ĉiam pligrandiĝas, 
kaj por ĉiu tia kiu aperas, samterape ina- 
laperas kelkaj cenloj da malgrandaj. Unu 
cl tiaj magazcnegoj ofte kontraktas por 
ĉiuj fabrikajoj de ne nur unu fabrikejo, 
scd de cenloj. En la centro de Chicago, 
ekzemple, troviĝas kelkaj tiaj magazenoj, 
la ĉcfa el kiuj cstas tiu uoinata <i Marshall 
Field’s s>. Tiu komercisto antaŭ ne longe 
mortis, lasante riĉccon da ĉirkaŭ 
175.000.000 (Sm. 350.000.000). Sed la 
afero daŭras funkciadi same kiel antaŭe, 
kaj oni povas antaŭvidi la lempon kiam 
ekzistos cn tiu urbo, same kicl aliloke, nur 


kelke da magazenoj, — sen iaj malgran- 
daj, krom tiuj funkciataj en diversaj par- 
toj de la lando de la trustoj mem. La 
cigara trusto estas unu el tiaj, kaj ĝi kon- 
trolas pli ol mil hutikoju en preskaŭ ĉiu 
urbo en Unuigitaj Statoj. Komprenehle la 
« Cigar Trust * estas parto de la pli 
granda t Tobacco Trust », kaj tiu intencas 
kontroli la tutan tabakau aferon tie ĉi. 
Tamen kiel mi diris, ŝajnas kvazatt la flno^ 
de la longa periodo de prospereco estas. 
videbla. La stallrusto, plenuminte siajn 
maluovajn mendojn, nun havas malmul- 
tajn pli, kaj la grandegaj kupraj minejoj 
apartenanlaj al la kupra truslo eu liutte, 
Montana, ĉesis funkciadi, ĉar la kvanlo da 
tiu metalo tiel grandiĝis ke la trusto, ti- 
mante kc la prezo malaltiĝus, preforai. 
ĉesigi la funkciadon de laminejoj plivoleot 
permesi tion. Ciuj signoj montras ke ni 
proksimiĝas gravan krizon, en Ia historio 
de la lanuo. Oni ne povas diri ĝuste kiam 
tio okazos, ĉar ĝi dependas dc mullaj di- 
versaj faktoj. Se cble, la bankieroj kaj 
regnestraro prokrastos la krizon ĝis post 
la proksima prezidanta elektado cn 1908, 
ĉar se ĝi alvenus pri frue eble la partio, 
t republican » estu venlika je la balotado. 

Unu el la plej gravaj simptomoj de la 
alvenanta krizo estas la striko de !a 
telegrafistoj, kiu okazis antaŭ du monatoj. 
Malsame de la kutimo en ĉiu aliu lamlo 
sur la terglobo, en Unuigitaj Staloj la le- 
legrafo estas privata afero, kiun posedas 
nur malmultaj familioj. Ekzistas du kom- 
panioj, nomataj „ VVestern Union ‘‘ kaj 
„ Poslal “. La unua aparlenas plimulte al 
la familio Gould, duin lastan posedas la 
familio Macka. Kompreneble kelkaj akcioj 
estas posedataj de aliaj, sed la nomitaj 
personoj havas plenan kontrolon. Oni po- 
vas diri, ke la plano de la kompanioj, dum 
multaj jaroj, estas malplialtigi la salajroja 
de la telegratistoj kaj samtempe plialtigi la 
koslon de laservo al la puhliko; ili devas liavi 
grandan sperton kaj lertecon,por ke li povu 
senerarekaj rapid transigi la milionojn da de- 
peŝoj ĉiumonate sendatajn, Anlan dek jaroj 
la kompanioj, elpensis novan planon, kiu 
eslas kouata suh la nomo „ honus syslem“ 
(Liberdonaca sislemo). Laŭ tiu la telegra- 
listoj ricevas unu cendon aldone al ^siaj 
salajroj por ĉiu depeŝo transigila hore, 
super la nombre dudekkvin, aŭ kelkafoje 
tridck. Se la laboristo ricevas kvardek 
cendojn ĉiubore kiei regulan salajron, kaj 
transigas kvindek depeŝojn en tiu tempo, 
li ricevas pro tio 65 cendojn por tiu horo, I 
kaj se li povas daŭrigi sian rapidecon 
dum plenaj naŭ horoj oni komprenas ke la 
ricevo estas materiale plialrigata. Tamen, 
por gajni tian (dialtigajon la telegrafistoj 
kutimas oferi lu ukuratecon, sciante ke la 
kompanioj ĉiam hatalas forte kontraŭ iaj 
postuloj pro difektajoj kaj tre malofte 
pagas ion. La rapideco, kiun oni poslulas 
dc la olistoj baldaŭ ruinigas la sanon de 
multaj, kaj fnrpelas aliajn el le afero, pro- 
ponaas ncuion al la daurigantoj kroin la 
lina forjeteco en la straton post longa labo- 
rado por la patronoj, kaj al la publiko pre- 
zentas nenion krom altaj prezoj. malrapi- 
deco en la servo kaj direktoj en la depeŝoj 
mem. Post la ekstriko, la servo estas pli 
malhona ol iam antaŭe, kaj la kompanioj 
kutimas uzi ia poŝton anstataŭ la telegra- 
fon, malgraŭ kc oni ĉiam postulas la regu- 
lan lelegrafprezon. Cu oni pensas ke liaj 
, cirkonstancoj plaĉas al la grandaj komer- 
caj firmoj de. la lando, aŭ al la ordinaruj 
uzantoj ? Certe ne. Tamen en nia lando la 
telegrafo ne funkciadas por okdek milio- 
noj da loĝantoj sed por la profito de la du 
Gould kaj Mackav familioj. La puhliko ne 
havas rimedon, ĉar la du kompanioj, per 
kontraktoj kun ĉiuj la fervojaj kompanioj, 
kaj interrilatoj kuu la plej grandaj trus- 
toj ĉieaj, kontrolas ĉion. Nia prezidanlo, 
kiu dum sia tuta periodo en „ \Vliite 
iiousa laŭte parolis pri la ncceseco li- 
migi la potencon de. la trustoj, ne povas 
agi por la telegrafistoj, kies striko ver- 
ŝajne malsukcesos. 

Ni aŭdas multe pri la ebleco dc mililo 
kun Japanujo nuntempe, speciale de la 
Pacilika mabordo. La kolonoj de la ĉiuta- 
gaj Jurnaloj ofte enhaVas arlikolojn, pri- 
traklas tiun ĉi eblecon, kaj mullaj cl niaj 
landauoj timas kc la milito efektiviĝos. 
Unuigilaj Stirtoj estas la plejgrava promik- 
tanta lando suh la ĉielo, kaj la prospereco 
de la fahrikantaj kaj komercaj klasoj, de- 
pendas tute de la daŭrado de la « foreign 
markct «(fremda aĉetadoj.Tial ke la laboris- 
laj klasoj ricevas nur malgrandan parton 
de siaj produktajoj kiel 6alajroj, nccesas 
do ke oni trovu fremdajn aĉetantojn por 
almcnaŭ trionoel niaj fabrikajoj kaj nutra- 
Joj ĉiujare; ĉar ni ne povas trovi tiajn cn 
nia propra lando ni estas devigataj serĉi 
aliloke. Pro tio ni okupis la llaivaiian 
kaj Philippinc insularojn, kaj deziras | 


havi la <r malfermitan pordon » al tula 
Azio. Sed Japanujo nun eniras la vicojn 
de la grandaj produktaj nacioj, kaj pro sia 
geogralia siluacio deziras teni por si la 
kontrolou de tiu koutinento por ke ĝi 
povu disponisiajn produktajojn scnĝene nc 
Unuigitaj Statoj aŭ alia lando. Pro tio Ja- 
panujo faris militon kontraŭ ltusujo, pro 
tioĝiformisinlerligonknnAnglujo; pro tio 
ĝi konstante pligrandigas siau ŝiparon kaj 
milistaron ; pro tio ĝi komencos.se necese, 
militon kontraŭ Unuigitaj Statoj, milito por 
kiu inultaj kapitalistoj eutuziasme parlopre- 
nus uc en sia propraj personoj,kompreneble. 
Tamen, ne estos milito inter la du nacioj, 
almenaŭ baldaŭ ; Japanujo kvankam gran- 
da inilitema lamlo, nc estas suliĉe riĉa por 
sukcese milili, kontraŭ Unuigitaj Statoj, 
kaj la lasta, kvankam neniain prela por 
ia mililo, certe venkus, post sufiĉe da lem- 
po, sed la eventualeco de lia mililo estas 
uzata por instigi al la koustruo de milit- 
ŝipoj, kaj grandaj fortikajoj ĉe ĉiu Paci- 
fika urbo, ktp. 

Charles E. Kandai.l. 

Ni rioevis ol nia korcspomlanto el Unuigitaj Sta- 
toj respondon al la artikolo de S-ro Kessendrie 
publikigita en n« 17; ni gin enpresos |en nia 
veuonta N°. Ni uzas la okazon por diri, ke, kvan- 
kam penante por ke niaj namaj korespondajoj 
estu plej senpariiAĴ kaj objektivaj, ni ne povas 
plene respondi pri la gusleco au neiiusteoo de la 
asertoj de niaj korespendantoj — kio estus aforo 
tute neebla sed votonte ak oeptas rcspondojn de 
uiaj leganloj, se ili opinias, kc tla aŭ alia fakto 
en artikolo estis ne guste priskribita. 

(Red.) 


Tutmonda Kron<ko 


16 oktobro, Hago. — Subskribo de arhi- 
tracia traktato inter Meksikujo kaj ltalujo. 

Parim. — Mortas aslronomiisto Loevy, 
direkloro de la Observatorio. 

77, Sidneu ( Kanarfo )■ — Marconi mal- 
fermas la raditelegrdfan servon inter | 
Eŭropo kaj Ameriko. 

i8, Huyn. — Fermo de la Paca konfc- 
renco. 

20, Berlino. — Malfermo de la nacia 
kongreso de la socictoj de la Kristanaj la- 
boristoj. 

21, Camhlanm. — Balalo inter francoj 
kaj Marokoj ; mortas kapilano Ihler. 

Turkestankmdo. — Stonfalado pro ter- 
tremo ruinas la urbon Karatag. 

2.9, Tonton. Aresto dc la maristara 
oficiro Ulmo prospionado. 

Sud-Italujo. - Terura tertremo ; mul- 
taj mortinloj kaj kundilaj. 

22-29, Berlino. — Proceso de generalo 
Von Mollke kontraŭ la Jurnalisto llarden, 
kiu estas absolvita. 

24, Bnmelo. — Internacia konferenco 
kontraŭ la negocado de la blankulinoj. 

27, Ceernovo (Hungarujo). — Sanga 
konflikto inter la slovakoj kaj policano. 

Norda Italujo. — Superakvoj en Lom- 
bardio kaj Vevetio. 

29, Tirenzo. — Princidino Monica, filino 
de la reĝo de Saksujo, estas liverata al la 
patro. 

I/mdono. - Alveluro de la Hispanoj 
gereĝoj. 


ESPERftMTO PRftKTIKA 

OELEGITABO 
POH LA 

AIPRENŬ it UISTO INTERNiCIi 

Ni en la lasta n° de lisperanto informis 
niajn legantoju pri la kunveno de la ko- 
mitalo por la elekto de Ia Internaeia 
Lingvo. La dirita komilato konsislis et la 
jenaj anoj : honora prezidanls : P-ro 
Fŭrster ; efektiva prezidanto : Ostivald ; 
sekrelarioj : S-roj Couttiral el Leau ; anoj : 
S-roj P-ro Peano (ltalujo), Lampros (Gre- 
kujo). Jespersen (Danujo), Baudoin de 
Courthenay (Rusujo), Ilugon (Britujo), 
Motigeon (Belgujo), Boirac, D-ro Ilodet 
(Francujo), S. Mocli, L. de Beaufront 
(Esperantislaro). Tiu komitato decidis ak- 
cepti ta Hngvon lisperanto pro ĝia rela- 
tiva pcrfekteco kaj ĝiaj jain mullaj prakli- 
kaj aplikajoj, kun kelkaj modifoj kaj 
korektoj kiuj estas difinalaj en la raporlo 
de la sekretarioj. La dccido de la Delegilaro 
eslos baldaŭ oficiale konigata al la publiko 
kaj ni pli detale raporlos pri ĝi, liuj kiam 
ni poscdos plenaju informojn. 

KORESPONDAĴOJ 


pri la opinio de «Teditulo»,sed bonvolu permcsi 
al ini diri la jeuon : Tre cerle liu, k<u anonois 
pcr gazelanoncoj nepre devas respondi, sed estas 
neoese ke la nomo de 1’sendinlo kaj lia adreso 
estu bone skribitaj ! aliamaniere la kartoj revo- 
nusal la sendintoj. Tio al irtijam piurajn fojojn 
okazis; tial, mi opŭŭas, ke estus Ire bone, ke 
ĉiuj personoj korespondantaj kiu estos tiama- 
uzu kaŭĉukan stampilon por montri la adreson, 
niere legcbla de ĉiuj. 

Akceplu. k. t. p. J. Pion. 


I > 1 V I KH tĵiLI 


Komerco. — l.a Pariza Grupo publikigis sek- 
vantan lcleron, kies atentan lcgadon ui tre roko- 
mendas al ĉiuj ne-francaj komercistoj : 

« Estimata samideano I Ni opinias, ke alvenis 
la tempo por ĉiuj Esperantistoj uzi Espcranton 
en siaj intornaciaj korespondado kaj intcrrilatoj, 
ĉar per liu uzado ili mem ricevos ofte no nur tre 
graudan profiton,sed ankau|farostre frukloportan 
kaj utilan servon al la disvastigo de nia kara 
lingvo. Gis nun oni povis tuni, ke lctero csperante 
skribita kaj sendita al ne-esperantisto, estos 
nekomprenata de la adresato pro tio ke li eble 
konas nck nian lingvon. nck Espcrantiston. kiu 
povos traduki al li la enhavon. Sed en la lastaj 
jnroj la Esperanlistoj farigis pli kaj pli multe- 
nombraj kaj lio ebligis al la Komerca Sckcio de 
la Esperantista Pariza Grupo starigi en tuta Fran- 
cujo vastan organizadou de letertradukado, kies 
funkoiadon ni klarigas ĉi malsupre. Ni tre insti- 
gas vin diskonigi ĉi liun organizadon al la mem- 
broj do via Grupo aŭ Socielo, ĉu per sendo de 
apartaj cirkuleroj, ĉu per disdonado de la sek- 
vanta listo de la franca tradukistaro. Notu bone 
la jenajn rekomen tojn pri la funkciado de liu 
lctcrtradukado Kiam ne-franca Esperantisto 
volos korespondadi lisperante kun iu ajn pcrsono 
loganla en Frankujo, kiu no konas mem Espe- 
rauton, li devas unue certigi en kiu departcmento 
ku-aK |a urbo de la adrcsato (departemonto estas 
genemle skribita post nomo de urbo), Ekz : Paris 
(Seine), Marseille (l)ouches-du-Rbbne), Doulogne 
tl'a-;-de-Calais). Posto li devos serĉi sur la listo 
de fratica tradukislaro liun departementon kaj 
kopii sur unu tradukigilo, la nomon kaj adrcson 
kiuj estas skribiiaj post la nomo de liu departe- 
menio, kaj enmeti la tradukigilon en la kovorton 
samtempe kun sia letero. Por tiu lct 'rtradukado, 
la ad Tosato devos pagi al la tradukanto 50 centi- 
mojn per poAlmarkoj. Pro tio, ko la postmarkoj 
de ĉiuj landoj ostos akeoptntaj, la adrcsanto, 
kiain li volos Sparigi tiun el-iiezon al sia kores- 
pondan o, povos ommeti en la letoron poŝtmar- 
kojn dcsia lando. 50 contimoj = 40 pfenigoj = 
5 pencoj (= 20 8d.) » 

Al komercistoj. kiuj lion deziras, eslas scndala 
a ‘rcso do pli ol 80 tradukisloj (unu au du por 
ĉiu franca departemcnto) jena franca tradukigilo; 

« Monsieuv. N'ayonl pas 1’avnnlngc dc con- 
natlre la tanĝu « francaue je prends la liberle 
de votis Ccrire en Esperanto. Pou r/iitre traduire 
ta letlre ci-jointe, U vous su/fira ile tenvotjer d 
fadres^e ci-dessous en joignanl 0 /)■. ŭO en 
t imbrcs-posles / rancais ou Ctrangers.Adrcsse du 
Traductcur. (Adreso de la Traihdtonto). » 

Por ĉiaj sciigoj sin lurni al la Komerca kaj 
Industria Sckoio de la Grupo Parizn. Adreso; 
Eeperanto, 21, rue de 1’Arbre Sec, Paris. 


Esperantistujo — Oni decidis dum la 
1 1 1* Kongrcso l.i kreon de Esperanlistujo, kie dum 
la libertompaj monatoj Esporantistol ĉiulandaj 
sin ronkontus, kiam ili volus, kaj tiel longe, kiel 
plaĉus alili. La kunveninto) decidis, ke por la 
proksimajaro Esperantistujo cstos starigita en 
vilaAo kuŝanta on la lando, kic okazos la Kon- 
grcŝo (do en Germanujo) en la proksimeco dc la 
kongresa urbo. Laŭ la cirkonstancoj kaj !a ebloj, 
Esperanlistujoj naciaj povos esti organizataj Jen 
In ii8lo de I » dclegitoj, kiuj araniros la tutan 
aforon ; Anglujo: Djra 8ydney Whilaker, Water- 
loo, Liverpool. Ameriko: S-ro A M Griilon, 6326, 
Vinc Street, Philade’phia. U. S A Francujn : 
S-ino ttaronino de Menil, 48, bouievard Magenta, 
Paris ; S-ro C. Avmonior. 16, rue Monge, l’aris. 
Oermamtjo: S-ino Hankel, Nicolasistrasse 18, 
Dresden ; S-ro Friedrich Carl Kŭcldor, VVio- 
senhŭttcnplatz 30, Frankfurt a. M. Hispanujo : 
S-ro M. Estcban, San Juan, 48. Burgos; S-ro 
Johano Rozals, Corretjor, Portafor' issa 30, llaroe- 
lona. Jtatujo: S ino Rosa Junck, Professoressa 
di linguo, Bordighera. Polu/o : S-ino Josflla Essig- 
man, Marsbalkoivska, Varsovio; D-ro VVilliclm 
Rohin Senatorskc, 30, Vareovio; S-ro N. P livs- 
tifeeieff . Svtsigo : Pastro Schnecberger, Lŭsslin- 
gen (Sololhurn) La sokrctario generala cstas 
S roSydney VVliitaker Ciuj kiuj dcziras ricevi 
inforniojn aŭ ion proponi, devas sin turni al sia 
nacia delogilo. Pli procizajn detalojn .oni rlonos 
pti nialfrue ; sed de nun oni akceptos volonto la 
aliĝon aŭ la prcponojn de tiuj, kiuj aprobos la 
ideon kaj dankomo eĉ la plej malgrandajn 
monoferojn. 


Bulgara Eaperantlstaro. — llonaj novajoj 
venns al ni el Bulgarujo. la nacia Esperantista 
Kongroso, kin okazis en Tirnovo la 8-19 au do 
Auugusto Imvis bclegan sukccson kaj livcris 
bonajn rczultatojn por la propagando cn Uulga'- 
rujo. Oni fondis Bulgaran Esperantistan Ligon, 
kios komilato estis jone elektita : Prezidanto 
lionora, D-ro Zamenhof ; prezidanto, S-ro Hara- 
lamkev ; vicprezidanto, N. D Kovaĉef ; sokretario, 
S-ro Dobruganski ; anoj. S-roJ Gcorgiev kaj Sil- 
vestriev. i.a gazetn , Lumo » cstis elcctlla kicl 
oflciata organo. GiuJ Bulgaraj Jurnaloj paridis pri 
tiu kongreso, kiu signifas fortan antaĉien piHon 
de nia afero en Bulgarujo. L. S. 


(Rusujoi; iuformado. maklerado, tradukoj, k 
(por ia iaforino oni sondu < fr. poŝtmarke. 

Fsn -Oficejo. — Liverpool. Berry Ktr. ; aflŝcjo, 
vendojo, k. t. p. 


Beaune, oktobro 1907. 


Eslimata sinjoro, 

En N» 17 de Esperanto mi legis la rimarkon 


Gvidlibroj — Sekve denia artikolo en n» 16 
de Esperanto ni ricovis mullajn petojn de nia> 


* ESPERANTO * 


legantoj kaj dcmandojnde konsuloj. kiuj intencas 
klopodi on tiu direkto. Jc tiu okazo, oni prave 
rimarkigas, ke la gvidlibreto de Chdlon-s-S. ne 
estas folio, sed vera libreto, eldonita de la Grupo. 


KBoheraa Esperantiataro. — La Bohemaj 
Espcrantistoj intcncas fondi Union Espcranlistan 
laii la modelo de la alilandaj naciaj societoj. Ili 
eleklio preparan komitaton kaj oni esperas, ko 
la dellmtiva krei&o okazos antau la lino de tiu 
jaro. (Adreso do 1’Kancciario : llobema llnio. 
Praha II, Tyrsova ul. 11. 


KONSULAJ INFORMOJ 

Por respondi diversajn demandintojn, ni <'i-suhe 
klarigas la servojn, kiujn ni faras al la Esp. kon- 
suloj kaj Oflcoj, kiuj pagas monhelpan abonon da 
10 fr. al ESPERANTO. 1» Ni prcsigas senpago 
iliajn adresojn Ciunumcrc. 2'- Ni presigas iliajn 
sciigojn (informojn pri ilia kreo, organizo, la ser- 
voj spcciale faritaj de ili k. 1. p. 3« Ni presigas 
la anoncojn de la personoj, kiuj pelas la servojn 
de la Esp Of Ekzemple, se iu en Bourg deziras 
sendi siajn infanojn on anglan familion por ko ili 
pasigu lio sian libertempon, li povos si turni al 
la Esp-Or. en Bourg, kiu scndos al ni anoncon 
presotan en ESPEKANTO. Poste f-iuj anglaj Ofl- 
coj leginte gin aflAos tiun anoncon kaj gin tradu- 
kos anglen, liamaniere ke £i eslu konata de Ciuj. 
Se iu deziras korespondi au rilati kun ia frcmdulo 
pri diflnita tcrno, li bezonos nur sin turni al la 
konsulo au Oflcode sia urbo. Sctiu knnsuloestas 
monhelpanta abonanto de ESPERANTO, ni sen- 
pagc presigos tiun anoncon, kiu, per la aliaj kon- 
8ulejoj, estos konigalaal eiuj interosobluloj Estas 
tre dezirinde, ke oiuj Esp-Of. kaj konsutoj aligu 
kaj profltu tiujn favorajn kondidojn. lotn posl 
iom, nia Jurnalo farigos la komuna organo de liuj 
entrcpronoj, kiuj gis nun ne povis sin konigi kaj 
utili kiel dozirindo, nur pro tio, ke ili no liavis ian 
komunan ligilon. 


Liverpoal En Liverpool, Fraŭlino Marga- 
ret L. Joues jus malfcrmis pubiikan Esperantan 
oficejon kaj leniejon La estrino. F’ino Jones, 
Ccostas Ciutage, kaj, vespere, Ciumarde kaj 
vendrede Oni povas sendi al la oflcejo leterojn 
por scnpagaj tradukoj. En la oflcejo oni donos 
Ciajn mformojn pri Esperanto, pri kursoj, pri 
paroladoj kaj kunvenoj k.t.p. Tie ankau oni 
vendas Ciajn Esperantajn lihrojn kaj ricevas 
abonojn por gazetoj, k l.p E11 la lernejo oni 
instruas kurse la unuagradajn kaj allagradajn 
gelernantoin. I.a fremdaj Esperantisloj, en okazo 
de vizito al Livcrpool, povos utiligi la oflccjon 
iamanicre, sed oni invitas ĉiiin Espcrantiston uzi 
la oficcjon kaj lihrejon kion oblo plej mulle, kiel 
cjon por la £cnorala profllo do samideatioj Tie 
oni povas skribi letorojn, lcgi la Jurnalojn, ren- 
kontiii kum amiko, k.t-p. l’or pluainformoskrihu 
al F‘ino Margaret L Jones, vie-prezidanto de la 
Espcrnnta Grupo de Liverpool kaj nova konsulo 
por Livorpool. Adreso : — The Esperanto Schoo 
& Oflce, 7, Berry Slrcet, Liverpool 

Reima (Franoujo). — Esporanto-Oflco, 5, placo 
Royalo (telefono 436), Chauvillon, libristo, konsulo. 
Liveras Ciujn informojn, parole kaj letcro, pri 
Reims kaj la rcglono : turismo, komerco kaj 
esperantismo. Ricevas Ciujn loterojn por la grupo 
esperantista de Reims (S. f. p. E.). 

Roanne (Francujo). — Konsulo : S-ro Fortier- 
Beaulieu, 0, rue des Tanneries. 

Romo (ltalujo). — Esp-Konsulejo, Fotografla 
Bollarelli, 29 via Bolsiana. 

Houbai* (Francujot. - - Konsulo: A. Denis, 86, 
rue du Moulin-Roubaix. 


Monata kroniko 


Oklobro 1907. 

l-a monato Oktobro estas en multaj lan- 
doj la signnlo por la rekontcnco de 1’aktiva 
vivo politika. Kiel taŭgas al sia historio, 
Francujo ttnua remalfermis sian Parla- 
mcnton. Laii la plej multaj profetemaj 
gazetoj kaj politikistoj, la nuna situacio 
de la minislrnro eslas tre bona ; &i estus 
eĉ ne&ancetebla, se, en poliliko, oni ne de- 
vus antailvidi ĉefe la neantailvideblon. 
Efektive, la ministraro CltSmenceau sciis 
lcrte vcnki lamultc nombrajn malfaci- 
lajojn, kiuj prezenliĝis ; la tumultoj en 
Sttd-Francujo estis kvietigitaj, la Mnrokaj 
aferoj, pri kiuj oni timis malagrablajn 
sekvojn, notinde. pliboniĝis,anlipatriol,ismo 
estas fervore kontraŭbatalata, e<5 dc la 
socialistoj, la klerika opozicio silentas, kaj 
la laŭrenta imposto, kiu timigas tiom da 
depulatoj, estas ankoraŭ malproksima 
eventualajo ; oni do ne vidas ian gravan 
malhelpon, kiu povus minaci la nunan mi- 
nislraron. Sed la naturaj fortoj nc cstas 
tiel indulgemaj : la malfelk'aj Sud-Francaj 
regionoj, jam atakilaj de la rnizero, estis 
domaĝigitai de ruinigaj supcrakvoj, kiel 
ankaŭ en ltispanujo. 

Italujo estis vizitata delaĝcncrala striko 
en Milano kaj de provo de striko de Ia 
fervojistoj, kiuj estas Statoiicistoj. La unua 
tute sukcesis, dum la alia ne bavis favoran 
rezultaton por Ia laboristoj. La sudaj re- 
gionoj kiuj liom da fojoj estis ruinigitaj 
per terlremoj, estis denove frapitaj per tiu 
malfelic'o, kiu rnizerigis milojn da Itomoj. 

E 11 Aŭstra Imperio la malsano de 1’mal- 
juna imperiestro dum kelkaj tagoj okupa- 


Seattle (Wash. Unuigitaj Statoj). — Espe- 
ranla Konsulejo, S-ro Ch.-E. Uandall, zorgas pri 
Ciaj aforoj, komercaj, sooiaj, k. 0. en Seattle lcaj 
la Pacifika marbordo por la Esperantistaro. 

St-Etienns (Franoujo). — Esporanto-Konsu- 
lejo. — Tavorno Atsacienne, plaoe Marengo. 
nia iingvo estis akceptita de la progresemaj dl- 
rektoroj. La graveco de la flrmo pligrandigas la 
bonan oflkon de tiu inteligenta deeido Multaj 
komcrcistoj imitu tiun bonegan ekzornplon. 

Stockholm (Sveduio). — Espcranto-Ofloojo 
37, Surbrunnsgatan IV. Direktoro : S-ro P. 
Ahlberg. La Oflcejo colas servi al Esporantistoj 
kaj neesperantisloj kaj okupigos ekskluzive pn 
praklikaj aferoj ; £i klopodos por : ') belpi frem- 
dulojn vcnantajn al Stockholm ; *j peradi al indus- 
triistoj, komercistoj, hotelistoj, turistoj, kolek- 
Ustoj, k. a , internaciajn rilatojn utilajn ; *) entute 
servi al la personoj, kiuj dcziros uzi Esperanton 
por sia uUlo. Por plenumi sian taskon, ĝi uzas la 
gazetojn Bsperanlo kaj Esperantistcn, prospek- 
toin, k. t. p , £i kolektos kaj disponebtigos al la 
klientoj esperame skribitajn prezarojn, rcklami- 
lojn, gvidlibrojn, k. I. p, prizorgos tradukojn 
sveden kaj esperanlen, k. 0. La oflccjo ne prenas 
sur sin la poAtajn elspczojn. 

Valenca (Francujo). — Konsulo : J. DeKour- 
kolegiestro. 

Vesoul (Hte-Saŭne, Francujo). — Konsulo ; 
S-ro Maurice Girardot, ncgocisto, i, rue de la Garo. 


ANONCETOJ 


Kosto. 8 spesdekoj (20 centimoj, 2 pen- 
coj, 10 pfenigoj) por fiiu linio. 

itabato de 2fi °/ 0 por 6 enpresoj. 

Niaj abonantoj rajtos enpresigi 8 liniojn 
unufojc scnpage. 

Oni sendu al ni la anoncetojn antaŭ la 
G kaj 20 de 6iu monato, aldonante la mo- 
non. Po&tmarkoj estas akccptataj. Oni 
skribu plej legeble. 


London lAnglujo). — H. T. Baitey, 31, Ca- 
versham Road, Kentish ’J’own, deziras aCeti : 
La Jisperanlislo, 1889 gis 1895, jarkolektojn aŭ 
ec apartajn numerojn. Ankau Linovo Jntenuicia, 
jarkolcktojn nebindilajn, 1897, 1893. Ankaŭ do- 
ziras riccvi po unu ekzemplero de sekvantai : 
Jis/ufranHste Camdien, L-i SUnografUsto, L‘Es- 
psranto, (Nurnberg, 1889), Uoiullingvisto, 
MunUma Esperantisto Ciu Grupo kiu efdonos 
novan gazeton estas petala sendi sciigon. NE 
rleziras intcrAangi poAlkartojn llus. 


Davos-Plat* (Svisujo). - F-ino Herzog, ling- 
voinslruistino, volonlo kaj danko akcoptus mal- 
novain Esp. Jurnalojn el ciuj landoj kiel propa- 
gandilojn kaj i-iam estas prela por doni kiajn ajn 
informojn pri Davos kiel kuraccjo kai sportloko ; 
plue invitas Ciujn gesamideanojn, kiuj vizitos 
Davos’on partoproni cn la internaciaj kunvenoj de 
la Espcrantisla societo. Adrcso : Zur ileimat apud 
poStoflcejo, Davos- Vlalz . 


Basol (Svisujo). - S-ro A. Bader, Frobeh- 
strasso 50, deziras korespondi lelero kun ciulan- 
daj samideanoj por interSanĝi poStmarkojn. 
Ciam respondos. 


Smlrlce n/L. (Aŭstruio). — F-ino Adda PcAa- 
kova, sukerfabriko, deziras InterSanĝi II. kartojn 
kun eiuj gealilandanoj ; oiam kaj tuj respoudos. 


Hallo a/8. (Germanujo). — S-ro S. Schad, ins- 
Iruisto, 3 Sudstrassc, deziras korespondi kun 
fromdaj gesamideanoj ; ĉiam respondos. 


dis la publikan atenton. Nun, kunvenas la 
Parlamento : ĝi ckzamcnas la gravan 
kompromison, kiu, posl multaj klopodoj, 
estis proponita por solvi la ekzistantajn 
malkonsentojn inter Aŭslrujo kaj Hunga- 
rujo. 

Tiu interkonsento cstos verŝajnc akcep- 
lata, kvankam ĝi estas ricevata malpli 
favore en Ilungarujo ol en Aŭslrujo. En la 
unua laudo, la popolo organizis vastegan 
manifestadon por la universala balotrajto* 
kiu ankoraŭ ne ekzistas. 

Malgranda najbara lando, Serbujo, estas 
tre agitata. La reĝado dc Petro I», komen- 
cita sub malfavoruj kaj rnalĝojaj aŭspicioj, 
renkontas senĉese mulliĝantajn malfaci- 
lajojn sur sia vojo. La puolika opinio nun 
staras kontraŭ ĝi kaj oni povas antaŭvidi, 
ke, pcr nova bato de 1’sorto, la nun reganta 
dinaslio estos siavice Sancelata. 

En Germanujo, ŝanĝo en la ministrajo 
de Peksterlandaj aferoj ; la malnova diplo- 
mato Tschirschy, kiu, kvankam nekonata, 
tenis multajn fadenojn de la internacia 
politiko, eksiĝis kaj estis anstataŭata de 
Vilhelmo Von Schiin ; oni rimarkis, ke tiu 
ŝanĝo koincidas kun $anĝo de la Germana 
politiko cn ia Marokaj aferoi Sed la publi- 
kon ĉefe priokupis la skandala proceso de. 
Moltke-IIarden, en kiu eslas implikitaj 
personoj, kiuj iam proksime rilatis kun la 
imperiestro ; la nuna proceso kiu havis 
politikan lcaj moran llankon, estas por ili 
tute malfavora kaj esfos cspereble la ko- 
menco de nccesa reordigo, 

Belgujo estas okupatii per la grava de- 
mando pri Ia transcedo de Kongolando ; tiu 
ŝanĝo ne okazas sen malfacilajoj, tiom pli 
ke la reĝo Leopoldo 11“ deziras, kc la 


Alfer (Francujo). — S-ro Busqucl, 8, ruc Mon- 
taigne, deziras korespondi kun fremdaj gcsami- 
dcanoj pri bistoriaj demandoj kaj nacia vivo. 


Znrlch (Svisujo). — S-ro Karl Maurer, Nep- 
tunstr. 10, deziras interŝangi vidajojn kun alilan- 
daj gcsamideanoj ; Ciam respondos. 


Sabadell (llispanujo). — « Esperanla Scmo « 
tuj korespondos kun ciuj Esperar.tistaj (romduloj. 


Troyeg (Aube-Francujo). — S-ro G. Jŭng, 14, 
rue de la Guorardo, intcrSangas postkartojn ; 
nepre respondos. 

Blols (Francujo) — S-ro kaj S-ino Raoul Oury, 
volonte korespondos kun samideanaj geedzoj, 
cailante interAanŭon de ideoj, reciprokan simpa- 
tian konatigon kaj, pti malfrue reciprokan scnpa- 
gan hejman vizilon. 


Volron(Is6re-Franculo). — F-ino Jullien multe 
deziras inter.Aangi vidajkartojn koloritajn. 


Aaran (Svisujo). — F-ino B Boelsterli, Bach- 
strasse 1108, deziras korespondi kun Ciulandaj 
gesamideanoj. 


St-Polten (Aŭstrujo) — S-ro Karlo Fuchs, 38 
\vienerstrasso, deziras korcspondadi kun ciulan- 
daj ■jesamideanoj per memfaritaj fotografajoj 
prozcntantc personojn kaj belajn pejzagojn. 


Teji (Barcelona-Hispanujo). — S-ro Barrera, 
farmaciisto, deziras korespondi kun samidoanoj 
Satantaj Oiuspecajn Kagenmetitajn birdotojn, 
specialc neeŭropajn, pri fiiaj movoj kaj nulrado 


Clcrmont-Ferrand (Francujo). — S-ro Robort 
Pillaulf, 10, rue Neuve, deziras korespondi po.-U- 
karlo aŭ lelere kun aiilandaj gesamidoanoj ; luj 
kaj ciam respondos. 


St-Polton ( Aŭslrujo). — S-ro Lud. Kollor kores- 
pondas kun eksterlandaj gesamideanoj. 


ZBrlch (Svisujo). — Samidcana Germana ju- 
nulOk dudekjara, sertas por dungajon en 
oficfjo, komer cyo, k. t. p. por perfektigi sin pri 
la Franca lingvo Nun okupata Ce advokala 
oflcojo, on Zurilio Rapidcco en Germana slenu- 
ĝrafio kai skribma&ino, konoj pri librotenado, 
paroletas 1a Francan lingvon Bonai atestoj kaj 
malaltaj kondiĉoj Skribi al Karlo Stcnlc, Bahnhof- 
slr 106, Zurilio. 


London (Anglujo). — S-ro Geo Bazile, 19, 
Lupus-Slr, Pimlico (S. W ), deziras korespondi 
kun Amerikaj kaj Aziaj junaj samideaninoj. 
(llustrilaj hu-lkartoj aŭ leteroj). 


Prah» (Aŭslrujo). — S-ro P. Havelka, PlatnAr- 
Ak’a 87, dezlras intcr.Aanĝi vldajojn kun alilandaj 
gesamidcanoj ; ĉiam rcspondos. 


Rotterdamo (Holando). — S-ro G. Allard, 
direktoro de Granda Holelo O oomano, Hoofslecg 
12/23, deziras korespondi kun alilandanoj. 


La Garenue-Colombes (Seine, Francujo). 
— S-ro Ernest Brangon, 30 bis, ruo de Sartoris, 
dcziras inlersangi poStkartojn kun Esperantistoj 
de la tuta mondo, esceptinte Franoojn; c'iam 
respondos. 


Baroelono (Hispanujo). — S-ro F Martinez, 
Pasco de I Triunfo, 89 (Pucblo-mcvo) deziras 
interSanĝl poSlkartojn kun alilaudanoj. 


Douai (Francujo) — S-ro Henri Coppin, 3,ruo 
Frangois-Cuvelle, deziras korcspondad por ilus- 
trilaj poSlkartoj kun csperantistoj el ciuj landoj 


kontrolo de la Belga 1’arlainento pri la 
Kongolandaj aferoj estn kiel eble plej limi- 
gita. Aliparte, la balotoj de la komunumaj 
konsilanlaroj, kiuj tiun jaron, prczentis 
politikan gravecon, cstis ĝencralc favoraj 
al la nun reganta kalolika regnestraro, 
kvankam en multaj lokoj, liberaloj kaj 
socialistoj formis antiklerikan kunligon. 

El Britujo vcrias al ni la anlaŭvido prl 
vastcga striko de la fervojistoj, kun kies 
asocio la kompatiioj tute ne volas rilati. Se 
ĝi okazos, tio ĉi estos verŝajne longa bata- 
lado, ĉar arnbaŭ konlraŭstaranlaj potencoj 
liavas rimcdojn por eiteni dum longa 
tempo. 

* 

En Unuigitaj Slatoj okazis grava financa 
krizo kun ĉiuj sekvoj kaj freneziĝoj, kiuin 
eflkigas tiaj afcroĵ. Tio estus parla konsek- 
venco dc la miiitiro entreprenita de pre- 
zidanto Roosevcll kontraŭ la trustoj. 

• 

Fine, la llaga konferenco linis siajn la- 
borojn ; el liu longega kunveno rezultas 
diversaj rczolucioj, kiuj rcguligas divcr- 
sajn punktojn pri milito surtera kaj sur- 
mara kaj leoria decido pri la deviga arbi- 
tracio. Tio Ci certe ne kontentigos la 
konvinkitajn pacifistojn,sed ili kontentiĝos 
per tio, kc ju pli inultiĝas tiaj konferencoj, 
dcs pli proksimiĝas — malrapidegc, sed 
ccrte — epoko, kiara la paco scnarina eslos 
realalo. 

a n 


Manllan (Kalalunujo-Hispanujo). — S-roj J. 
Viladomat, muzikislo; J. Grive, pentristo; kaj 
L. Coll Espadaler, desegnisto. multe doziras in- 
terAangl ilustrilajn poStkartojn kun gesamideanoj 
el ĉiuj landoj. 


Beauue (Cĉto d’Or-Frankujo). — Sondu 80 
Spesdekojn al S-ro J. Pion, Sociĉtĉ Gĉnĉrale, kaj 
vi ricevos belan koleJtlon da 13 ilustrilaj po&l- 
cartnt esperantislaĵ de Beaune ; tiu karlo eslos 
afrankata sur la flanko vidaja. 


Sabadell (Barcclona-Hispanujo). — S-ro J. 
Guerall, strato Garoia, 46, deziras interiangi ilus- 
tritajn poStcartojn kun fremdaj Esperantistoj. 


Sabadell (Barcelona-Hispanujo). — S-ro J. 
Tatcher, pastro, strato Campmany, deziras kores- 
pondi per ilustritaj postkarloj kum fremdaj 
Esporantistoj. 


Saratov (Rusujo). — S-ro Gcorgi Davidov, 
insiste pelas la sekretariojn de Esperanlistaj 
grupoj en ciu ; landoj sendadi al J« la regalarojn 
de la grupoj. 


Keigbley (Anglujo). — S-ro J. Rhodes petas 
pardonon do multaj estimalaj korespondantoi pro 
tio, ke, pro laboroj je la pli granda Angla Espe- 
ranta vortaro, li nur povas nuntempe respondl la 
ploj urgajn loterojn. 


Goole (Yoikshirc-Anglujo). — S-ro Mollay, 
Custon House, deziras interSangi poslajn kaj 
flskalajn markojn; nepre respondos. 


Esperanto-Eldonejo. — Karl Jost, Frbh- 
lichslr, 40, Zŭrich V-(iSvisujo). A1 ĉiuj geespo; 
perantisloj, estas rekomendataj iajenaj broSuroj- 
Esperanlisla Kantaro. 13 kantoj originalaĵ aŭ 
csporantigllej por 4 voĉoj miksitaj, kolektitaj do 
Kajl Jost. Prezo : I fr. (40 Sd). 

Memorajo de la dua Universala Kongreso de 


A. Nŭtzli. fr. 1 (40 Sd). 

La Kaprino de S-ro Seguin, tradukis A. Yer- 
sin. 15 oent (6 Sd). 

Propagandaj po&tkartoj, 100 ekzcmpl. po 
fr. 1,50 (60 Sd). 

Poslulu la suprajn verkojn de via libristo aŭ 
rekte de la eldonisto. A1 societoj esperantistaj, 
favoraj prezoj. 


PETEGO I 


I I 


La Esperantista Grupo Hannovor (fon- 
dita la II»» do junio 1907) intencas fari en la ko- 
mcnco de la sekvonta jaro ekspozicion por vivigi 
la movadon en tiu ĉi granda urbo kaj por varbi 
multe da interesontoj pri la kvara kongreso. Pro 
tio, gi petas la grupojn, konaulejojn informejojn. 
eldonejojn, gazctojn, k. t p. de ĉiuj landoj, ke ilt 
bonvolu sendi al gia prozidanto : P. Tarnour, 
1 tekn Asternstr. 16. Iiannover (Germanujo) 
i tri ekzemplerojn de ĉiaspecaj propagandi- 
loj Esperanlaj (gvidlibroj, gazetoj, katalogoj, re- 
klamoi, k. L p.|. Oni pelas repostidi la elspezojn 
Multekostajn aferojn oni ne devas sendi. 

La plej boria, por la sama prezo, 

La plej ĉarma farota surprizo, 

En ĉiu festeno respektinda, 

Estas proponi vinon Mllli\D \. 
Sin lurni al S-ro Ch. JADEAU, 

en Mercurey (S.-Sf-L.) Francujo. 

ESPERANTINE 

Digcstiga Li/moro 

Alpr«Mill* ce U« II* Kon|reM 


Prezo : (Francujo) 1 1,50 fr. (la koslo do 2 boteloj). 
(Alilandc) 4 fr. (ĉiu botelo kaj transporto) 
Tenejo : J.-J3. Brunon-Chauvet, 

Sl-Jitienm ( Francujo ). 


Cibramantoj, Jttenfu ! 

Ĉiuj libramantoj Esperantistaj dovas ani^i en 
VOnion des BibliojMles (Direktoro L. Mopiyi se 
ili deziras : 1« vendi jo bona prezo siajn malno- 
vajnaŭal si scnutilajn librojn; 2« havigi al si 
lauokaze kaj je favoraj kondiĉoj, novajn librojn 
(Esperanlajn aŭ nacilingvajn) — Por ricovi infor- 
mojn pri la nova Espcranla gazeto, organo de 
tiu Unuiĝo (4 fr. jare, ekster Franoujo) kaj la re- 
gularon, sin lurni al S-ro E. Philippe, en Aubry 
(Nord-Krancujo), sekrotario de 1’redakcio, Esp. 
kons. kaj agenlo do « Esperanto », sendante sim- 
plan karteton kun literoj U. B. 


Signoj esperantistaj 
ĉiuspecaj : 

Steloj verdaj, flagoj blankaj, 
el bona emajlo, dauremaj, 
bone fabrikitaj 


Por societoj po 100 ekzempl. Fr. 24,00 
riceveblsj ĉe 

A. H. Rudolf, Reichenberg, Bohemujo. 

Oni postulu prcznron specialan. 


* ESPERANTO * 


TRA 

ESPERANTA LITTERATUAO 


Niaj aŭtoroj 


La verkoj de D-ro Zamenhof estas la 
stilaj modeloj, kies atenta tralcgado estas 
rekomendata al £iuj Esperantistoj. La el- 
pensinto de Esperanto muite skribis, ĉu 
proze, ĉu verse ; li tradukis kaj ankaŭ ver- 
kis originale. Multaj et liaj verkajoj tro- 
viĝas en la malnova gazeto * l’Espcran- 
tisto s, ĉefe en la formo de artikoloj. La 
aliaj-la plej gravaj- estas entenataj en la 
libroj, kiujn eldonas fijmo llachctte. La 
„ Fundamenta Krestomatio “ cnhavas 
inter aliajn tiun belan tradukon el fabelo 
de Andersen, LaVirineto de maro, kiu estis 
skribita antaŭ longe, en lingvo simpla, 
klara, flua, mirinde fleksebla kaj alfarata 
al la temo de tiu tuŝanta rakonto. La nun- 
tempaj verkoj de 1’Doktoro prezentas 
preskaŭ nenian gravan stilan Sanĝon 
rilate al la antaŭaj. Oni povas nur ri- 
marki kreskantan tendcncon al la elekto 
de 1’vortoj internaciaj, pli grandan laŭvor- 
tecon en la traduko de 1'naciaj idiotismoj, 
malpli oftan uzon de 1’propozicioje, k-t-p, 
sed la ĉefaj karakterizaj ecoj dc la stilo 
restis la samaj. Tiu stilo ĉajnis malfacila 
al kelkaj Esperantistoj, kiuj opiniis, ke tio 
ĉi venas de la Slaveco de ĝia aŭtoro ; la 
konstruo de 1’frazo (tamen tre logika, se 
oni ĝin ekzamenas, forlasantc ĉian nacian 
kutimon) aparte timigas multajn lernan- 
tojn. D-ro Z. klarigis mem, kc lia stilo ne 
estas speciale Slava, sed simple Esperanta ; 
se la plej multaj Slavoj skribas Esperanton 
pli koreicte ol aiilingvaj Esperantistoj, tion 
ĉi kaŭzas la fakto, ne ke la Esperanta stilo 
estas Slava, sed simple ke, ĉar la frazkons- 
truo de la Slavaj lingvoj estas pli logika ol 
en aliaj lingvoj, la Slavoj per tioĉi nature 
skribas logike, dum la allaj popoloj bezonas 
ekzcrciĝadon. Par konvinkiĝi pri tio, oni 
ana lizu ian ajn verkon de D-ro Z. en liu 
ĉi rilato kaj oni konstatos, ke lia franzkons- 
truo plene akordiĝas kun la naturp. sin- 
sckvo de niajvideoj. Niamajstro ankaŭ ne 
tima8 preskaŭ laŭvorte traduki la naciajn 
esprimojn, kaj kontraŭ tiuj, kiuj pretendas, 
ke oni devas evili tiajn ne lnternaciajn 
tradukojn, li diris, ke, evitante la malfaci- 
lajojn kaj penante logikigi ĉian nacian 
apartajon, ni neniam ellaboros kaj pliri- 
ĉigos la lingron. Tia tendenco estas kons- 
tatebla en liaj lastaj tradukoj ; Jai Rabis- 
toj , el Schiller, kaj ĉefe en La lievizoro, el 
Gogol, kiu, malgrafl kelkaj maifacilajoj, 
estas unu el la ĉefverkoj de nia litteraturo 
kaj estas aparte rimarkinda pro la im- 
preso dc vivo, kiun donas la dialogoj. 
Inter la originalaj verkoj de D-ro Z., oni 
devas citi la tri parolojn ĉe la malfermo de 
niaj kongresoj ; ili envahas fragmentojn 
de la plej pura beleco kaj, pli bone ol tra- 
dukoj, montras le ecojn de la „ Zamen- 


hofa *■ stilo. La legadon de la Zamenhofaj 
verkoj ni konsilas komenci nur tiam, 
kiam la lernanto jam akiris ideon pri la 
spirito de Esperanto kaj fariĝis kapabla 
fluc legi ian ajn aŭloron ; al la personoj, 
kiuj plene studis nian lingron, la legado 
de la verkoj de nia majstro estos fonto 
de granda plezuro kaj ĝuo, ĉar el tiu 
stilo mem, Esperanto elsuĉis sian vivon 
kaj propran spiriton. 

La plej kenata Esperanlista aŭloro estas 
sendube S-ro D-ro K. Bein, kiu subskri- 
bas siajn verkojn per la pseŭdonimo Kabe. 
La karakterizaj kvalitoj de la Kabeŭ stilo 
estas; simpleco, klareco, internacieco. Li 
penas eviti la malfacilajojn de 1'originalo, 
aŭ, pliĝuste, li Esperantigas ilin tiama- 
niere, ke ili eslu internacie kompreneblaj. 
La apartajoj dc l'nacia lingvo tradukita 
malpli rebrilas ol en la verkoj de D-ro 
Zamenhof, sed, pro tio, ili akiras pli gran- 
dun klarecon kaj pli facilan legehlecon. Al 
tio ĉi oni aldonu, kc Kabc Espcrantigas 
nur vere tradukindajn verkojn : li havas 
la scnton de la tradukindajoj, kiu tro ofte 
mankas al multaj Esperanlistoj. En la 
Pola Antologio li konigas al ni la plej be- 
lajn pecojn de la Pola literaturo rie mullc 
konata de eksterlandanoj, kaj lamen tiel 
rimarkinda. La belaj tradukoj de 1 'lnter- 
rompita Kanto, vera juvclo dc nia verkaro, 
la longa Faraono, nun aperanta, la Fabe- 
loj de fralo Grimm, mirindaj pro ilia sim- 
pleco kaj naiveco, estas inter la plej ŝatin- 
daj produktajoj de Esperanto, sed, laŭ nia 
opinio, ilin superas ankoraŭ La Fnruto de 
JMizero. Tiu malluma belega priskriho de 
la malĝoja vivado de lepruloj en la Sihc- 
ria „ tajga “ eslas leginda de ĉiuj Esperan- 
tistoj. Notinda estas la fakto, ke Kahe 
volonte uzas kaj elpensas novajn vortojn, 
anstataŭ trouzi la sufiksojn aŭ kunmeti- 
tajn vortojn ; tio aldonas al la klareco de 
lia stilo, kvankam pri tio lin volonte ri- 
proĉus kclkaj „ konservativaj “ samidea- 
noj, se ili aliflanke ne estus devigalaj lin 
pardoni, konsiderante la klasikecon de lia 
stilo. Alia konata Esperantisto, kiu estas 
unu el la plej inalnovaj, S-ro Gra- 
ho\V8ky cn sia Antologio taudukis kelkajn 
pecojn de diverslanda litteraturo, kiuj 
estas modeloj de stilo flua, simpla kaj 
harmonia. Kiam oni pripensas, ke tiaj ri- 
markindaj literaturaj tradukoj estis fari- 
taj cn la tcmpo kiatn ekzistis nur simpla 
folio-vortaro da 900 radikoj en la liama 
Espcrantali braro.oniestas konvinkita pri 
la senkompara riĉeco de nia lingvQ kaj pri 
la vercco dc la Leibnilza principo : „ La 
riĉeco de lingvo nc depcndas de la multeco 
de la aliksoj sed de la facileco, laŭ kiu oni 
povas formi novajn vortojn per ili “. An- 
taŭ ol forlasi la Slavan aŭtoraron, ni dcvas 
ankoraŭ citi Gemet, kun sia bela traduko 
Fantomoj (bedaŭrinde elĉerpita), Dcrjat- 
nin, Sekznjov, Hofman, ĉiuj Esperantistoj 
de la unua horo, kiuj estas pli konataj 
kiel versistoj, sed tamen ankaŭ lasis pro- 
zajojn, kiuj estas klasikaj modeloi. Kine 
ni no forgesu D-ron F. Zamenhof, kiu pri- 
laboras kun granda talento kaj lerteco 


Esperantan Proverbaron kaj la pseŭdoni- 
mulon 1. Malfeliĉulo, kiu originale verkis 
Sep Rakontoj, kiuj estas atentindaj ĉu pro 
la pureco dc 1’stilo ĉu pro la realeco de la 
priskriboj de la Slava vivado. Francujo 
ankau naskis multajn Esperantislajn aŭto- 
rojn. Gnu el la plej skribemaj estas D-ro 
Valienne, kics versa parto estas aparte ci- 
tinda, sed, kiel prozisto, li ĵus donis al la 
Esperanlistaro dikan originalan romanon, 
kiu prezentas nek stilan apartajon, nek 
grandan altliteraturan valoron, scd pasii- 
gos muitajn legontojn kaj instruos ilin 
samtempe. I’or konvinkiĝi pri tio, oni legu 
la Kastelo <te Protongo A1 S-ro Meyer 
oni Suldas bonajn tradukojn dc 1'Avaralo, 
el Moliĉre, kaj Vojaĝo interne de tnia ĉam- 
bro, cl X. Maislrc, S-ro Boirac tradukis en 
preciza lingvo la mnlfacilcgan Monadologion 
deLeihnitz: li ankaŭ donis alni varman 
rakonteton Perdita leaj Retrovita kaj bone- 
gan tradukon de Don Jttan. S-ro Boirac 
skribas en klasika kaj tre pura lingvo; li 
ne uzas itovajn vortojn kaj neologismojn ; 
tamen li eslas la sukcesa elpensinto de 
rsulikso ac, antaŭ kiu moliĝas la kolero 
de la plej uovmalaihaj Esperantisloj I Nide- 
vas ankaŭ cili S-rori Toucliebeuf pro liaj 
dclikate skribitaj Rakontoj al mia belnllno 
kaj inter la Bclgoj S-ro Seynicve kaj Van 
Mclckcbeke, kiuj tradukis kclkajn belaju 
pccojn en la Puĝoj el la Ftandra literataro. 

La aliaj nacioj ue ankoraŭ naskis mul- 
lajn aŭtorojn. S-ro Meier (Germanujo) 
Satas tradtiki versojn ; tamen ni tre pre- 
feras liajn prozajn tradukojn, kiuj forte 
rebrilas la Germanan originalon kaj ates- 
tas veran lertecon. Fine, kelkaj Esperantis- 
toj rinroĉos nin, ke ni ne citis la Avilofan 
Iradukon tlc Ui Rnĝa Rido, kiu, en realeco, 
tute ne estas skribila cn klasika stilo, sed 
lamen liavas novajojn kaj stilan liberecon 
kiuj eslas ĉatalaj de la scrĉanloj de novaj 
formoj kaj de aukoraŭ ue uzitaj vojoj. 

(daŭrigola) Fi.iigii.RTO. 


LINGVA FAKO 


Lingvaj Klarigoj 


Ni lie ĉi plezurc respondos ĉiujn de- 
mandojn gramatikajn, vortajn aŭ sinlak- 
sajn, kiujn sendos al ni niaj legantoj, 
kondiĉe, kompreneble, ke liuj demandoj 
prezentu ĝeneraian intereson kaj celu 
punktojn ne tute elementajn. 


Al S-ro W. R. Pri la vorto tajdo. — [,a vorto 
tajdo (proponita de S-ro Rollcl do ITslo por la 
maristojkj, sianifas niarfluo, marrnovo, alfluo kaj 
rcfluoV La vorton orte ni no konas. J,aŭ eblc, 
estas rfekomendinde uzi vortojn de la Universala 
Vortaro, i:eto se oni skribas ne tcknikajn 
tokstojn ; so ne, oni uzu vorlojn rckomcndatajn 
do la plej bonaj naciaj vortaroj kaj jam uza tajn 
do la plej multaj vorkisloj; oni sin dotenu kiel 
oble ploj do la olpenso do novaj vortoj por Ira- 
dukUdeojn, kiujn povas esprimi la vortoj do 

Al S-ro A. S. Pri la prepoz<cio de kiel 
prefiho. - La propozicio de uzata kie! prellkso 
signifas ian Sanaon de stato aŭ de loko : ck ' 
La birdoj doflugis de la arbo (la birdoj oslis s 


)a arbo. sed ili knun ostas aliloke, do Sanga de 
loko); Ia ombroj delasis ia monton (ili estis sur 
la monlo, sed nun ne estas plu tie); li demetis 
sian mantclon (li metis gin cn alian lokon). Oni 
ne dovas konfuzi de kun el kaj for ; el e stas la 
malo de en kaj for montras tnalproksimiĉon. 
Ekz : se iu estas on la cambro. om povas dirt al 
li deiru (t.e. Sangu lokon, sed restante en ta 
ĉambron), eliru <t.e. iru trans la pordo), fori ru 
(malproksimigul. 


EKZERCETOJ 

Ĝa la Esperanto-Ofioojo II 

Mi rimarkas grandan paperon ĉe via 
Kio estas surskribita? 

Tio, kion vi vioas, estas nia modesta afl- 
Sejo, lio eslas, simpla paperfolio, sur kiu ni 
ĉiusemajne skribas la informojn plej intcresaja 
por ta citieaj samideanoi, ekzemple, la kunvenoi 
de 1’grupo, la boroj dc rkttrsoj, la laste aperintaj 
libroj kaj Jurnaloj, k. t. p;ĉar tiu strato cslas 
unu el la plej vizitataj de 1’urbo, ĉiuj Esperantis- 
toj povastrc simplo tn(ormi sin pri ĉio, kio kon- 
cernas Esperanton; anstaiaŭ elspezi monon por 
loka jurnaleto. ni faris tion ĉi. Plie. vi rimarku, 
kc la biblioteko de la grupo estas cn nia Oflcejo; 
oni trovas tie ĉi plenan kolokton da Lsperanlaj 
libroj; ĉiu grupano, kiu dez ras prunte preni unu 
pagas 4 Spesdekojn Oo la tempo kiarn nia biblio- 
toko estas motita en tiun Oflcejon, la notnhro de 
la pruntcprenantoj kvinobliĝis 

Via Ofloejo estas vere rtmarkinda, scd, sen- 
dube, por pagi ĉion tion ĉi, vi sukcesis varbi 
riĉajn eminenlulojn, kiuj bonvolas tnonliclpi vin. 
tla ! so cn nia urho, ni Irovus tiajn protektanlojn. 
sed bo vo! niaj maimullaj Esperanlistoj cslas 
malriĉuloj kaj Esperanto estas ankoraŭ tro mo- 
kata... Kiam oni bavas monon, oni povas ĉio» 

Vi tute oraras, sinjoro, pardonu mian ntalka- 
Semon. Por ptuvi, ke vi eraras, ĉu vi pennesas, 
ke ml rakonlu al vi ta bistorion do tin Ollcejo, se 
tio ne tedas vin? 

Kompreneble, mi plezurege aŭdos vin. 

Kiel vi vidaa laŭ ia fenostregoj do mia maga- 
zono, ini osta8 librovendisto. Antaŭ unu jaro, 
Esperanto ekaperis en nian tirbon; mi mendis 
kelkajn lcrnolibrojn kaj vendis ilin en mailonga 
tempo, scd mi cstis tute skeptika pri la sukceso 
de Esperanto kaj opiniis, ke la favoro do la 
publlko daŭros nur malmulfajn semajnojn. Efek- 
tive, post kelka tompo, mi ekseiis, ko grupo 
Esperantista ostis fondita, sed, malgraŭ tio, la 
vendado de la iernolibroj malpligrandigis kaj la 
intorcso por la lingvo sainis nialapcri. Ian tagon, 
venas al mi la sekretario de Pgrupo kaj, post 
kolkaj klarigoj, tiu sinjoro petis, ke mi bonvolu 
konstante elmeti ĉe mia fenestrego diversajn 
Esperantajojn kaj alpendigi surskribajon, sur kiu 
estis skribita la vorto Esperanto-Oflcejo. Inter- 
Sange, li promessis, ko li rekomendos mian 
librejon al ĉluj Esperanlistoj. Kompreneble, tio 
eslis nur provo kaj mi povis ĉ.esigi gin laŭ mia 
deziro. Nu! post kelkaj lagoj, ini rimarkis, ko la 
vendado do la llbroj multe pligrandigas ; oni 
mondis al ni ĉiuspeeajn librojn knj Espcrantajojn, 
kiel ke mi plezuro pligrandlgis la parton de mia 
fonestrogo, dediĉilan al Ksperanto. tan tagon, 
venis al mi fromdulo, kiu okparolas al mi Espo- 
ranto; komprenoblo, mi tule ne povis respondi; 
unu scinajnon poste, vcnas alia freinda Esperan- 
tisto, al kiu mi ne povis respondi La nombro do 
la fremduloj pligrandigia: por no rajni malklera, 
mi decidis lorni Esperanton kaj mi farigis moin 
fervora Esperantislo. Anlaii kelka tempo, mi 
pentrigis por verdaj literoj la vorton Fsperanlo- 
Ofkejo kaj oi-ganizis mian foiicstrojon, kicl vi 
vidas : Nun, nia Oflcejo estas on plena florado... 
Jon, mia rakonto; mi tre timas, ke inienuigis vin. 

Kontrane, mi estis treege interesala de via 
rakonto kaj mi flrme promosas, ke ini klopodos 
por cfektivigi similan Oflccjon en mia urbo, ĉar 
mi nun tre bono koinprenas la aforon Nun, mi 
iru al la holclo; anlaŭ mia forveturo, mi ccrte 
vizilos vin, ĉar mi liavis grandan proflton do liu 
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LA SABLA HOMO 

«I E. T. A, HOFFMANN 

(trad. A. R.) 


Ne riproĉu min, kara nmato, ke malgraŭ 
via antaŭsento pri Goppelius, mi eslas 
denove tute serena. Efcktivc mi devas 
konfcsi al ci, ke, laŭ mia opinio, ĉiuj teru- 
rajoj, pri kiuj ci parolis, okazis nur en 
cia imago. Povas esti, ke la maljuna Gop- 
pclius estis malsimpatia, kaj la fakto, ke li 
malamis ln infanojn kaŭzis vian timegon 
antaŭ li. Kompreneble, en eia infnna penso, 
la tcrura sahla liomo el ia iegendoj kun- 
ligiĝis kun la inaijuna Goppelius, kiu 
kvankam ci jam ne kredis pri la sabla 
homo, restis por ci ia fantoma monstro. 
danĝera por la infanoj. La maJgaja oka- 
zintajo kun cia patro dum la nokto estis 
nenio alia ol la faro de du allTemiiatoj ; 
la patrino no povis esti kontenta. ĉur ver- 
Sajne multo da mono estis senutile els- 
pezila kaj, aliparte, kiel okazas al tiaj 
laborantoj, cia patro, kies spirito estis tute 
okupita de fantazinj deziregoj al alla saĝo, 
ne pensis sufiĉe pri la familio. 

Cia patro kredeble pro propra senzorge- 
meco kaŭzis sian morton, kaj pri tio Gop- 
pelius ne estas kulpa I Cu vi suspektas, ke 
mi kieraŭ demandis la spcrtan najbaran 
apotekistton, ĉu tiel subita mortiga eksplo- 
do estas ebla, kiam oni fnras fiemiajn eks- 


pcrimentojn 1 Li je.se respondis, kaj dela 
le klarigis al nti kiel tio ĉi povas okazi kaj 
li por tio uzis nomojn ticl strangajn. ke mi 
tute ne povas ilin rememori. Nun oi eblo 
indignos pri cia Klnra ; ci diros : en liun 
ntalvarman spiriton penctras ncnia ratlio 
pri la mistero, kiu firkaflas la ltomon ; 
Si rigardas uur la diverskoloran suprajon 
de 1’mondo kaj ĝojiĝas, kiel la infano, 
kiant li trovas oran frukton, en kics 
mezo kaSiĝas mortiga veneno. Ha I mia 
kara Nathanaei, ĉu ci ke kredas, ke 
ankaŭ en serenaj, senzorgaj animoj ne 
ekzistas la antaflsentopri malluma potenco, 
kiu perŭde metas en nin ian fudenon, per 
kiu ĝi poste nin kaptas kaj forlogas sur 
danĝeran kaj pcreigan vojon, kiun ni alie 
nc sekvus: so ekzistas tia potenco, tiam ĝi 
devas esti tia sama, kia ni mem ĝin formas. 
ĉar nur tiel ni kredas al ĝi kaj por ĝi 
lasas ia lokon, kiun ĝibczonas por ptenumi 
tiun sekrctan laboron. Se ni havas firntan 
saĝon plifortigitan per screna vivo, por 
ĉiam rekoni liun matamikan eksteran 
influon kaj sekvi trankvile nian vojon, tiu 
sekreta potenco sukcesas ekregi en ni, ĝi 
cn tiu okazo estas nur la fantomo de nta 
propra persono, kies interna parenceco kaj 
profunda iiifluo sur nian spiriton nin Jetas 
al la infero aŭ nin forravas en la ĉielon. 
Ci rimarkas, mia kara Nathanuacl, kc tti 
antbaŭ, mi kaj frato Lothar, klarigis la 
fantaziccon de tiu via ntalluma potenco. I.a 
lastajn vortojn do Lothar mi ne tute 
komprenas, mi nur antaŭsentas kiel li 
pensas, kaj mi kredns, ke ĉio estas tre- 
vera. Mi petas cin, forpelu tute el cia 
spirito la malantindan advokaton Coppe- 


lius kaj la vendiston dc barometroj Jozefo 
Coppola - Estu konvinkata, ke tiuj fremdaj 
aperoj ne havas potencon sur vin ; ili aki- 
ras ĝin, nur se vi kredas pri la profunda 
eksciteco de cia spirito ; se min ne pro- 
funde dolorus cia stato, vere, nti ŝercus 
pai 1’advokato sabla homo kaj la vendisto 
de barometroj Coppelius. Estu ĝoja, hon- 
huntora ! Mi promesis al mi estis por ci 
protektanta spirito ; kaj kiam en sonĝo 
venosal vi la malbenita Coppola forpelu 
lin per laŭla rido. Mi tutene timus lin, nek 
liajn pugnojn; likiel advokato nemalboni- 
gus miajn frandajojn nek kiel sabla homo 
miajn skulojn I... I'or ĉiam, mia profunde 
antala Nathanael... k. t. p. 

Nathanael al Lothar 

Estas al mi tre malagraltle, ke Klara, 
pro mia distro, ricevis kaj legis mian ie 
teron al vi ; ŝi skribis al mi tre profunde 
filozolian leteron, en kiu ĉi detule pruvas, 
ke Coppelius kaj Coppola ekzislas nur en 
mia propre intago kaj estas faotoraoj de 
mia propra memo, Cetere, Si apogas sian 
opinion per la via. Vi do parolis pri mi. 
Vi legis al $i plenan traktaton de logiko 
porke ŝi trafe rcspondu. 

Ni lasu tion I — Nun, mi estas certa, ke 
la vendisto de barometroj Jozefo Coppola 
neniel estas la maljuna advokato Coppe- 
lius. Mi sekvas kursojn ĉe nove alveninta 
fama profesoro de flziko, kiu estas nomata 
Spalanzani kaj eslas ltalo. Li konas Cop- 
polajam de multaj jaroj kaj, laŭ liaj diroj, 
nti eksciis, ke li estas vere Piemontano ; Cop- 
pelius estis Germano. Tomett, tute kvieti- 
gita mi ne estas. Vi kaj Klara konsideru 
min kiel reviston, sed mi ne povas forpeli 


la impreson, kiun fttris al mi la malamata 
vizaĝo de Coppelius. Mi estas ĝoja, ke Coppo- 
la forlasis la urlion.laŭ tio, kion al nti diris 
Spalanzani. Tiu ĉi profesoro esta mirinda 
oaiginalulo ; maigranda ronda viro, la vi- 
zaĝo kun fortikaj vangostoj, delikata nazo, 
levitaj lipharoj kaj Irnfaj okuletoj. Pli 
bone ol per tiu priskibo, vi vidos lin, ri- 
gardonte Caglioslro en Bcrlina poŝkalen- 
daro ; tia elSajrias Spalanzini. 

Atitaŭ ne longe, mi supreniris la ŝtu- 
paron de lia domo kaj ekvidis, ke la kur- 
teno de vilropordo havas malgrandan 
fendon ĉe unu flanko. Mi ne scias kial mi, 
ek scitita de scivolo, enrigardis. Alla, Ire 
gracie, mirinde vestita virino sidis en la 
ĉantbro antaŭ malgranda tablo, sur kiu ŝi 
tcnadis ambaŭ brakojn kun la manoj kun 
plektitaj : ŝi sidis konlraŭ la pordo, tiei ke 
mijtule vidis ŝian anĝelanvizaĝon. Ŝi ŝaj- 
nis min ne rimarki, kaj ĉefe ŝiaj okuloj 
havis ion rigidan ; mi preskaŭ povus diri, 
ke ŝajnas al rai kvazaŭ ŝi dormas kun 
malfermitaj okuloj. A1 mi ŝifaris tre stran- 
gan impreson kaj mi eniris pensema en la 
kursejon. Posle mi eksciis, ke la hela a- 
pero, kiun rai vidis, estas Olimpia, la lilino 
de Spalanzani, kiun li pro stranga mnnio 
tenis enŝlosita, tiel ke neniu honto povis 
veni al Si. Eblc ŝi estas idiota aŭ suferas 
alian malagrabiajon. Sed kial mi skribas 
al vi tion ĉi. Pli bone, buŝe mi povus ĝin 
diri, ĉar ni renkontos nin unu la alian 
post dck-kvin tagoj. Mi revidos ntian ka- 
ran Klara, kiun mi verdire intencas iom 
riproĉeti pri ŝia troa fllozofio. Tial mi ho- 
diaŭ ne skribas al ŝi Mil kisoj... k. t. p. 

( Daiirigota ). 


